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Supatipanno Bhagavato savaka-sangho,

AR BT AR RIER YPER R

Uju-patipanno Bhagavato savaka-sangho,

FRATHCORE R R

Naya-patipanno Bhagavato savaka-sangho,

WERF RIS AR YRR

Samici-patipanno Bhagavato savaka-sangho;

PBRICHCO S R R

Yad-idam: cattari purisa-yugani attha purisa-

puggala,
WEEE R RssL ALY RIE Bift )
el IEDA

Esa Bhagavato savaka-sangho;

AV JHRIENS YPIER RS

The of the Exalted One’s
disciples has entered on the good way,
B 49 5 G AR EATIE

community

The of the Exalted One’s
disciples has entered on the straight way,
69 7 A4S AT IE AATIE

community

The of the
disciples has entered on the true way,
#4751 4G AR T A KATIE

community Exalted One’s

The of the Exalted One’s
disciples has entered on the proper way,

PG B A AL B AT

community

That is to say, the four pairs of men, the eight
types of persons,
2p vy SN\ ZE 49

That is the community of the Exalted One’s

disciples,

W 4G B G AR,
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Ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, afijali-
karaniyo,

By sy STtk 2 A
R e

Anuttararn pufifiakkhettarh lokassa’ti.'

BISSIRIR A2 FRA

Etena sacca-vajjena patu tvarh’ ratanattayar.
AR g4 IR Wids % dre ek

Etena sacca-vajjena patu tvarh ratanattayam.
AR B IR Wids w dre ek

Etena sacca-vajjena patu tvarh ratanattayam.

A BEBREERR Mgt W Bre etk

Worthy of gifts, Worthy of hospitality,

Worthy of offerings, Whom should be
respected,
R B AR PR

A (ALFR) &,

The incomparable field of merit for the world.
PRl Cl o o B2

By this speaking of truth, may the Triple-
Gem protect you!

& XA IEE, B ZERY IR

By this speaking of truth, may the Triple-
Gem protect you!

& XA IEE, B EZERY IR

By this speaking of truth, may the Triple-
Gem protect you!

& X AFKIEE, BZERY IR

VH R B 2R IR R B 25 Dhajagga Sutta (Sarnyutta Nikaya 1.11.1.3) (FHNHES « 25 1 dh < 55 11 4

e 55 1« S 34 WX B :
Evarh buddharh sarantanar,
dhammarh sanghafica bhikkhavo;
bhayarh va chambhitattam va,

lomahamso na hessatt'ti.

AVE N B
N TR SRR
R B R
(ST

PR AC, WHE tvam (FR) 2% mam (FR) »

Thus, oh Bhikkhu,

in you who remember

the Buddha, the Dhamma and the Sarigha
fear, trembling or terror will never arise.
1#% b B Ao 3t

1A kA8,

Fr R,

L EN A
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Appamado amata-padarh — pamado maccuno padam,
Appamatta na miyanti — ye pamatta yatha mata.
TR R seiE, LA T
FikH R, HikFE P .
Heedfulness is the path to the Deathless. Heedlessness is the path to death.
The heedful die not. The heedless are as if dead already.

Etarh visesato fiatva — appamadambhi pandita,

Appamade pamodanti — ariyanarh gocare rata.
HH R, PHAT R
TAHEATR, SPLT E5

Clearly understanding this excellence of heedfulness,

the wise exult therein and enjoy the resort of the Noble Ones.

Atta have jitarh seyyo — ya cayar itara paja,
Atta-dantassa posassa — niccar safifiata-carino.
N’eva devo na gandhabbo — na maro saha brahmuna,
Jitarh apajitarn kayira — tatha-riipassa jantuno.

e ndl BT, TTHEMA
FRLTAE, WATA A
RAp-FHE %, BEFLEX,
i T ML, RALREAR A
Self-conquest is far better then the conquest of others.
Not even a god, an angel, Mara or Brahma
can turn into defeat the victory of a person

who is self-subdued and ever restrained in conduct.
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